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En medio de la plaza 
 

Canción 
 

Granada1 
 

1 
En medio de la plaza Mitten auf dem Platz - 
sí, mi amor te amaré,  ja, mein Schatz, ich werde dich lieben - 
Hay un naranjo verde steht ein grüner Orangenbaum, 
que2 para cogerlo; damit man von ihm pflücke. 
Que2 toma este ramo  Nimm diesen Blütenzweig 
que de flores tengo. (wörtl. Nimm diesen Zweig, 
 den von Blüten ich habe). 
 

2 
Y con este ramito, Und mit diesem Zweiglein, 
si usted3 me entiende, wenn du mich verstehst, 
Ya sabrá que le quiero,  wirst du schon wissen, dass ich dich liebe, 
que2 si usted3 me quiere. wenn du mich (auch) liebst. 
Que toma este ramo 
que de flores tengo. 
 

3 
Su ramito de flores Dein Blütenzweiglein 
gustosa acepto, nehme ich (fem.) mit Wohlgefallen  
     entgegen, 
Puede venir mañana du darfst morgen kommen 
que2 junto a mi huerto, zu meinem Garten 
Que2 por la respuesta wegen der Antwort 
de mi pensamiento. meiner Gedanken (d.h. um meine 
 Antwort auf dein Angebot zu holen). 
 
1 Granada: ehemalige Maurenresidenz am Fuße der Sierra Nevada 
2 que: Einführungswort (nicht zu übersetzen) 
3 Das einfache Volk in Andalusien setzt oft usted (die Anrede Sie) im 
 Singular für tú (du). 
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